desinas ineptire

IL BARBÎR DI LONCHE

At unic
Personaçs

Sef Comìs: il barbîr di Lonche
Ane: sô sûr, maridade a Codroip
Bete: fie di Ane
Bepo Andrin: un bacan
Vigji Scorsìn: un client abituâl
Ampelio Dri: un altri client

Meni Moscje: il matucel dal paîs
Pre Agnul, il plevan

Fruts

Feminis
Sene

Une sabide dopomisdì, mês di setembar. Plaçute di Lonche. Tal mieç de sene (scuasit di front de Glesie tal origjinâl) e je une buteghe di barbîr. Devant e passe une strade. In flanc de puarte de buteghe un pâr di cjadreis. L’ambient al è puar, polvarôs: no si rive ben a viodi dentri, ma si induvine une poltrone, un spieli e cualchi imprest.
O sin viers la fin dai agns Cincuante, timp di emigrazion tal forest e di grancj cambiaments tes campagnis e tai paîs dal Friûl.

Sef al è su la cincuantine, vedran, cun sô mari malade simpri tal jet: cualchi cjaveli blanc no i mancje. Bete e je une vore biele, Bepo une vore ben vistût, Meni mat finît cuntune etât indefinibile e une funzion coreutiche.
Une musiche ligriose o riflessive in sotfont (cuntune ritmiche fuarte: bas, clarinet e batarie) no starès mâl in cualchi sene.

Rispietait Aristotil!
A sunin cuatri. Sef al vierç la puarte e i barcons de buteghe. Al tache a scovâ il polvar sul soiâr.
SEF: (cjalant viers dal public, ven a stâi viers de strade) Mandi Checo! Dulà vâstu cussì ben vistût? Ah… Ben, bon. Saludimai, alore. Mandi. Mandi.
MENI: (scuasit scjavaçant la strade e duncje jentrant in sene – fevelant cun se stes) Sef, Sef, Sef… Duncje… Sef barbîr… Cui cognossial Sef barbîr, l’unic barbîr di Lonche, il miôr barbîr ch’al è chi a Lonche? (si sinte par tiere cun ostentazion devant de buteghe) Io par me ju coparès ducj i barbîrs…
SEF: (tirantlu sù cun delicatece e sintantlu suntune cjadree) Sù mo, sù mo, tiriti sù che s’al passe di buride siôr Canelli tornant a Codroip ti tire sot come un gneur. Ancje se al è mieç vuarp al vuide istès chel boie!

MENI: Io no crôt che al sei rivât par me il timp di lâ a mangjâ il lidric pal poc, ma se tu insistis un pôc… O ai il cuel sec sec: un taiut e un paninut cul salam… (si alce in pîts, declamant) Un taiut e un paninut pal poete di Lonche! Nol mertial alc di bon pal so stomi il vuestri cantôr? Buine int di paîs, cence di me o restaressis sepulîts te storie: la me art us darà non e glorie. Ih, ancje la rime!
ANE: (jentrant di corse in biciclete, dute sudade) Finissile! Finissile di vuicâ, macaco: che ti sintin fintremai di là di Screncis! (a so fradi) No tu sês ancjemò stuf di dâi acet a chel basoâl chi, che nus mene pal boro ducj cuancj par vie che nol à un fregul di voie di lavorâ?
SEF: Mandi sûr, ce ti puartial di chestis bandis?

BETE: (jentrant ancje jê in sene cu la biciclete) Mandi barbe Sef, mandi. (i si bute al cuel e lu busse cun afiet) La mame e à vinçût ancje cheste volte. Ma nome parcè che e à la biciclete gnove!
ANE: Ce biciclete e biciclete: e je cuistion di gnerf! Jo a la tô etât o saltavi i fossâi par lunc. E cumò che o ai a pene passade la… Ben, cumò… Cumò al è miôr di prime, no mo fradi?
SEF: Sintiti, sintiti, Ane, che tu mi someis un pôc stracute… E contaimi da lis vuestris corsis, va. Dulà stêso lant a chest’ore, che nol è nancje dì di fieste?
BETE: (spacantsi vie il polvar dai vistîts cun delicatece) O lin a Bertiûl, barbe Sef. A àn vierte une buteghe di boutique gnove di zeche e mi an dit che al è plen di vistîts di comprâ…

ANE: Ce, ce «plen di vistîts di comprâ»! So pari al à tirât fûr cuatri craizars par vie che la frute e à di lâ a scuele a Udin un di chescj dîs. E no pues lâ ator pes citâts cu la monture di une di paîs, che la cognossaressin subit. Ma se no studie in mans a mi: la mandi a scovâ scjalis tes cjasis dai puars, ve!
BETE: (dute contente e torne a bussâlu) O voi a fâ la mestre, barbe! A Udin!

ANE: Ce, ce «mestre»! Che prime di vê alc di insegnâ a cualchidun tu âs di imparâ a regolâti bessole. (a Sef) Se nol fos stât par vie dal mestri Jacumin che al à insistût di mandâle a studiâ… e ancje par vie che la fie de farmaciste e vûl lâ a Udin… e ancje par vie… O vin scugnût cedi. Po, sâstu, in dì di vuê une mestre e je une mestre!
MENI: (come fevelant di bessôl) E un poleç al è un poleç! Poleç…
ANE: Un mistîr rispietabil, di si-gno-ri-ne. E se la frute e je puartade come che a disin… Fâle studiâ nus costarà, ma al è un periodo che la int e zire e a zirin bêçs: lis buteghis in place a Codroip, soredut il martars di marcjât, no puedin lamentâsi. E ancje nô o sin contents dal lavôr… (scatant) Ma se cheste Bete mi fâs pentî ancje nome par un moment… oh, alore sì che o tiri fûr la scorie!
MENI: E un salam al è un salam! Un muset…

ANE: (rabiose) E finissile, tu! Che tu sês bon nome di aprofitâ di chei altris. Tu fasis fente di sei mat (i svintule la man devant da la muse, come par viodi se i funzione la viste) e tu campis di ce che ti dan par la strade juste par pietât. O scomet che tu robis, ancje! No che tu robis?
BETE: Mame, dai!

ANE: Ce «mame» e «mame»! Lu cognòs di piçul, jo, chest Meni: prime de vuere nol jere cussì mat, chel po no, ve! Dopo al à capît che si podeve campâ cence lavorâ, domandant la caritât pai paîs, aprofitant dai puars biâts come me fradi!
BETE: Mame, vonde!

SEF: Ah, Ane, Ane! No tu âs mai capît ce che al fâs lâ indevant il mont! (scuasit cjolinle in zîr, parcè che la cognòs e al sa cemût che e je fate so sûr) Al è l’amôr, il rispiet, il ben che tu fasis a gratis. No i…
ANE: (fasint moto di dâi un scufiot a Meni, che al cjape pôre e si ribalte da la cjadree) Ce, ce «amôr». Ancje se tu sês plui vecjo di me, no tu âs ancjemò capît che il motôr di dut a son i bêçs. I bê-eçs e vonde. Cence di lôr no tu cumbinis nuie: tu restis ce che tu sês o pûr tu tornis indaûr. (triste cumò) Vioditi tu chi: tu âs une buteghe di barbîr plene di polvar, cuatri aventôrs in dì – tz! – un ti paie, trê ti paiaran doman se nol plûf! Jo no capìs ce che tu stâs a fâ ta chest paisat. Tal ai dit mil voltis: il to mistîr tu sês bon di fâlu…

MENI: (poiât di schene cuintri dal mûr, lontan di Ane) Un barbîr al è un barbîr! (a basse vôs viers dal public) Salam, muset, poleç, ucei scjampâts… Fam!
ANE: (e bruse Meni cuntune voglade) Tu sês un brâf barbîr, Sef, ma fintremai che tu ti ustinarâs a tignî buteghe a Lonche e a domandâ cuatri francs pal to servizi come che tu fasis cumò, no tu larâs di nissune bande! Il mont vuê al va par un’altre strade. (e cjale Bete che e à tacât a zuiâ cun Meni) Il mont al va in citât, al cor daûr des modis. Viôt chê pirucherie gnove che a àn viert in place par dongje da la Casse di Sparagn: e je lustre, plene di lusutis, cui gjornâi gnûfs ogni altre dì. I lavorants a àn la lôr biele divise e a son simpri ben petenâts. E no stâ crodi che no si fasin paiâ, eh! Fiiiu! Tu âs di domandâ i bêçs in bancje par fâti fâ une plee! Però a àn simpri plen di int: a fasin ancje dôs oris di code pûr di rivâ a lâ sot des mans di Camilo o di Pierre. Vuê plui si domande e plui bêçs si fasin!
SEF: (cun tenarece, che tant al sa che plui indevant di li no si va!) Ane, tal ai spiegât mil voltis e o soi ancje stuf di tornâ a dital: no je cuistion di bêçs! Cun chei cuatri che o cjapi o rivi a campâ miôr che piês istès. No mi interesse di lâ daûr des modis dai siôrs. Se a Codroip a vierzin une pirucherie, jo ju lassi che a fasin. La int che a ven chi di me no va là di lôr, di sigûr. Jo mi contenti di fâ ce che mi covente par vivi. E o soi content cussì. Lonche no le lassi. O soi za stât avonde via pal mont in timp di vuere: Afriche, Albanie, Grecie, Sclavanie… Vonde cumò: i miei vues mi domandin di restâ li che o soi nassût e di campâ cun chel che o rivi a tirâ sù cul gno mistîr.
ANE: Sì, sì, bisugne viodi fin a cuant che tu rivarâs a campâle cui presits che a son cumò! E vonde cu la naine da l’Afriche! Nancje une femenute no tu sês rivât a tirâ dongje in tancj agns. E nol è che tu sedis un brut om: me fradi tu sês!

BETE: Eh, sì! Biel al è biel. (vignint dongje a figotâsi) Me barbe Sef al è il plui biel om di Lonche!

MENI: (tignint sù la part) Il plui biel barbîr di Lonche!

ANE: (i cor daûr par dâi une pidade e Meni al scjampe fûr de sene rumiant «Salam, muset, poleç, ucei scjampâts…») La bielece no baste. Craizars i vuelin, altri che biel! L’amôr al passe, impare frute: ce che al reste e je la robe! E Sef a cincuant’agns nol à rivât ancjemò a capîlu (montant in biciclete) Lin cumò, Bete, che no vedin di finî la robe biele ancje a Bertiûl prime che o rivedin nô! Mandi fradi. E se no tu rivis a capî il mont, almancul no stâ ogni volte lassâlu lâ indevant cence di te!
BETE: (legre come une sisile, lu busse e e monte in biciclete ancje je) Mandi barbe, (sotvôs) o tornarai a saludâti cul vistît gnûf!

(a partissin, Sef lis cjale lâ e al salude cu la man. Al torne a dâi di scove)

SEF: No stâ a platâti basoâl, salte fûr di lì daûr. Crodistu che no ti viodi?

MENI: (Tornant dentri cautelôs) Ane Mulinarie e je la sûr di Sef barbîr. La sûr triste dal barbîr!
SEF: Finissile di çavariâ, macaco. Sintiti li che o neti la buteghe e dopo o voi sù a cjolti un pagnut. Astu gustât vuê? Dulà?
MENI: (pensant) Pagnut… Gustât… Pôc! Pôc gustât: juste aiar e un pugn di glerie vuê. No, no, no! Ir?… compagn! Salam, muset, poleç, ucei scjampâts…

SEF: Sì, sì, ven sot cumò che e rive une machine. Ch’ai vignissi la voie di fâ ben!

(rumôr di machine che e pivete, e frene par fâ la curve, e alce un polvaron di chei. Meni si plate sot di une cjadree. Cuatri fruts mal vistûts i corin daûr al automobil vuicant)

SEF: (spacantsi il polvar e scovant cun plui energje) Al jere scuasit miôr in vuere! Là almancul tu vevis l’elmet! Dut câs Siôr Canelli al varès di vê finît di passâ par vuê. Che Diu i dei dal ben ancje a lui!
BEPO: (jentrant) Milecent! Milecent “cabriolet”, cjâr il gno Sef barbîr. No une cualsiasi, ma une bombe di machine. (al va a sintâsi te cjadree li che sot al è ancjemò Meni che al fâs bocjatis) Canelli, che nol è plui siôr parcè che o sai jo parcè!, al à mangjât i ultins centesims di rendite cun chel zogatul li. E cumò al crôt di podê fâ il bintar e di spaurî la int dai paîs. Tz! Milecent…
SEF: Bundì ancje a ti, Bepo, eh, bundì. Ma dulà vâstu cussì ben vistût di fieste la sabide dopo misdì? No tu sarâs migo dismontat dal tratôr gnûf par cjapâti un dì di feriis, no mo?
BEPO: Ce, ce “feriis”! I Andrins no an mai fat feriis in vite lôr: nome bogns di lavorâ! Al è par chel che a son modernis, che a àn podût comprâ i tratôrs, i prins che a àn viodût a Lonche!, la tiere dal cont, il vignâl, un toc da la braide dal predi, il cjasâl di Vidot… Eh, “caro mio”!, lis feriis a son par chei che no an nuie ce fâ. No sigûr par Bepo Andrin. Jo o ai di tirâ indevant la carete!
(al tire fûr un zigar dal sachetin: lu smire, lu palpe, lu tire, ma no lu pie. Ogni tant i da un colput cul tac de scarpe a Meni, juste par tignîlu sveât e stuzigâlu)

BEPO: Vuê o soi vistût di fieste par un câs. Ma no stâ crodi che no vedi lavorât fin cumò. Cjale lis mans! Viôt ce mans di lavoradôr, viôt i cai. La monture e je nome un spieli: (dit in segret) vuê o ai afârs impuartants di tratâ! Oh, sì. Migo robe di cuatri carantans, sâstu!
SEF: Cjoo! Si viôt che a son afârs. Tu âs ancje une petenadure di mode, cumò che ti cjali miôr.

MENI: (cirint di disberdeâsi di sot la cjadree) Barbîr, barbîr, barbîr a Codroip!

BEPO: (par sot) Tâs tu, bestie! Siii, ehm!... La mode… Ce vûstu, Sef, o ai provât ancje jo, ve. O jeri a marcjât martars, tire un tire chel altri, compre une vacje vent un purcit, une rie di tais par ca une rie di tais par là…

MENI: (liberât da la cjadree si sente par tiere pôc in bande) Andrin lavoradôr! Sef barbîr…

BEPO: Tu sâs cemût che a van chestis robis, no? Un al dîs une fufigne, un un’altre… E vie po, soi finît sot dai fiers di Camilo. Maaa, ce ti parie, mi aial fat mâl?

SEF: (cjalantlu distrat) No, no.

BEPO: Diii! No varai migo di dati une justificazion cumò, no? Tu âs di tacâ a adatâti, cjâr il gno Mulinâr! Il marcjât al è il marcjât! La int si môf, e zire, i monopolis no esistin plui. Vuê si va li che si vûl: li che al coste mancul o li che ti fasin miôr. O pûr li che un che al à i bêçs al à voie di lâ a spindiju, fossial ancje intun cjôt!

(al prove a piâ il zigar, ma nol cumbine. Meni al sofle di lontan)

BEPO: (cjapant l’ande dal cospiratôr) Vuê o ai in bal une robe gruesse. (pause strategjiche) O ai di comprâ palût!
SEF: Come che tu vessis dit la robe plui straordenarie di chest mont! Palût: âstu di arâ ancje chel cui cingui dal to tratôr gnûf? O âstu di lâ a vogâ cui pes?
BEPO: Ce, ce “arâ” e “vogâ”! Ah, ah! Stâ ben atent, Sef, che no tal tornarai a ripeti. Tal dîs in confidence. Il palût vuê al rint pôc e nuie. Al è plui ce che si lavorii intor di ce che si puarte a cjase: sorghete, venc, un pôcs di lens. Valial la pene di stâ in muel ta l’aghe dut il dì par cuatri carantans? No. O ai smirât un biel teren tal Patoc, trente cjamps, migo robe di ridi! Al è di un doi di chenti, ma no ti dîs di cui. Il zûc al è chest: jo lu compri par un franc, pocje robe parcè che la int cumò e à miôr lâ in Canada o in Australie pluitost che restâ a sudâ sot dal nestri soreli; po o comedi lis aghis, cu la calme, o fâs une canalete viers dal Ghebo, o fâs puartâ cualchi cubo di tiere, o neti vie il bosc e ca di cualchi an…
SEF: Ca di cualchi an?

BEPO: (dut sodisfat) O tachi a molzi!

SEF: Ven a stâi?

BEPO: Eh eh! (scuasit sot vôs) Pescjeris! Pescjeris, cjâr il gno Mulinâr. Pescjeris. Il Patoc al è perfet: baste netâlu un pôc. Vuê tu spindis cuatri, doman tu cjapis cincuante! Vie i terens fraits, vie il pantan, vie i…
SEF: E lis boschetis, i trois, i nîts dai mierlis?

BEPO: Ah, biât! Ce mierlis, ce! Trutis, Sef Mulinâr, trutis. Ren-di-men-to ot-ti-ma-le! I ucei a cjataran cualchi altri arbul di lâ a poiâsi.

MENI: (in bande) Ucei? Scjampâts. Salam, muset, poleç… Nuie ucei. Scjampâts ducj…

SEF: Tu no che no tu emigrarâs mai, Bepo. No tu âs bisugne. La vacje di molzi par te e je dute chi.
BEPO: Brâf Sef! Cumò sì che tu mi âs capît. Al baste un pôc di inzen: bisugne savê aprofitâ dal moment, cjapâ l’ocasion e savê pensâ indevant. Il nestri paradîs al è chi: nol covente lâ lontan! Mungere oportet a disevin i latins!
SEF: Paradîs? Dîstu?

(al jentre Vigji, vistût une vore sempliç, pendolant il cjâf)

BEPO: Oh, Vigji Scorsin, bundì! Ce aiar ti puartial?

VIGJI: Bundì Bepo! Mandi Sef! Mah, mah… Aiar sì, propite aiar!

(al jentre un frut, i dà une pidade a Meni e chel i cor daûr cirint di cjapâlu. A van fûr)

SEF: (fasint par prontâ i imprescj di vore) Alore, vino di dâi une scurtade a la sassare, Vigjut?

VIGJI: No no, Sef. Che vuê o ai altri ce bacilâ. I cuatri spelocs sul cjâf mai ten ancjemò par un pôc. L’ostarie e je sierade e alore o ai pensât di…
BEPO: Ce âstu di gnûf? Conte.

VIGJI: (si sinte su chê altre cjadree, Sef al è simpri in pîts ma al à molade la scove: cumò al và fûr e dentri da la buteghe) Di gnûf nuie. Simpri chê, ve! Al è che si fâs fature, Bepo, si fâs fature. Tu lavoris tu lavoris e tu la cjapis simpri ta chel puest. La semence e coste, pal forment ti dan simpri di mancul, e po la tempieste, il vier tes pomis… I fruts a mi domandin pan e jo ur doi patafs. No, no è migo colpe lôr, biâts. Il grant al varès voie di lâ a studiâ, ma cui lu manten?

BEPO: (slargjant i braçs) Eh, problemis, sì.

VIGJI: Ogni tant o pensi che o sin tant che furmiutis: o lavorin dute la vite come danâts par meti in bande, par sparagnâ alc, e o crodìn che il nestri troi di sudôr e il nestri lavôr a sein dut ce che al è ta chest mont. Invecit il mont al è cetant plui grant di nô.
BEPO: (slargjant i braçs) Eh, problemis, sì. Ma vuai a fermâsi: il timp nol va par ledrôs. Tu puedis – se tu vûs – tirâ indaûr lis speris dal orloi, (al zuie cul so costôs orloi di sachete, tant par mostrâlu) ma il timp no si ferme par chel.
SEF: (cul cuel fûr de puarte, cun ton sarcastic) Ce ti ano insegnât te scuele dai siôrs, ancje la filosofie, Bepo?

BEPO: (alçantsi, un pôc sustât) No, no, nissune filosofie cjar il gno Sef! E je cuistion che no si pues stâ fêrs a lamentâsi cence tirâsi sù lis maniis e lassâ che il mont al ledi indevant cence di nô. O a balìn o a restìn a cjalâ sul cei de piste. E à sorte che zovine che e spiete un cavalîr che la invidi nome parcè che si crôt la plui biele! Indi è tantis di bielis in dì di vuê! Bisugne movisi! Dimostrâlu!
(al torne a jentrâ Meni fasint mot di cualchi pas di bal, po si bute par tiere in bande)

VIGJI: Tu fevelis ben, Bepo. Tu tu sês un che al à lavorât e al à fat fortune, che al compre, al vent. No âstu cjolt tu chel toc di Re, che i coventavin bêçs par lâ vie in Belgjo? E chel dal vecjo Driut, che al veve ducj i fîs vie in Americhe?
BEPO: Siii… (nol sa se plui braurôs o plui vergognôs)

VIGJI: Tu âs savût fâ il salt di cualitât, deventant un dai plui siôrs dal paîs. E cumò o scomet che il paîs no ti baste plui, no mo? I bêçs a clamin bêçs, par chel il timp par te al è un cantin di dâi sot, di mastiâ moment par moment. Chi ha tempo…
BEPO: Ben, chi mi pâr che i filosofos a son altris, no jo! Dut câs, buine int, la mê idee e je che di vite indi è nome une: lassâsale passâ devant come chei che a stan sintâts su la puarte di cjase a viodi cui che al ven e cui che al va al è un pecjât! E cumò us lassi, che i afârs a clamin e no spietin che dut al sei a plomp. Mandi, buine int.
SEF: (sarcastic) Sì, sì, Bepo, mandi, e no stâ a dismenteâti di nô cuant che tu tratarâs par comprâ Sant Pieri, Sant Vidot o dut Sant Martin! (lu salude gnervôs cu la man; chel altri al va fûr cence rispuindii) No rivi plui a sopuartâlu! E che o sin cressûts insiemi! Nol è mai stât inteligjent, a scuele lis cjapave simpri, a cjase ancje, ma al è deventât scaltri cul passâ dai agns. In vuere si è simpri platât pai fossâi. E di cuant che si è metût tal cjâf che al veve di sei un siôr nol à molât par un moment il colp. Il nestri Bepo, il siôr di Lonche: cui lu varès mai dit! Nancje so pari. E sô mari? Si zirarès te tiere se e savès che il so omenut al è deventât un bacan che i da dal tu al cont e a ducj i sorestants di Codroip!

VIGJI: Tu sês masse trist, Sef. E forsit ancje un pôc invidiôs come me.
SEF: No, no, che no si invidiin i bêçs o la tiere che un al à ingrumât. Che di chi a cuarant’agns a saran cinise di coltâ i cjamps! Sai gjoldarà cualchidun altri di sigûr. E magari ancje i nemîs che si à fat dilunc da la strade…
VIGJI: Nol è chel, Sef. Si pues invidiâ la robe, come che o fâs jo, parcè che la robe e da sigurece di no patî la fam e la miserie. Al è just volê par se e pai siei fîs il ben. No lavorio jo come Bepo, o ancje plui di lui? E alore no isal just che un al vedi come un altri par ce che al prodûs? O crôt che un pocje di justizie ca di noaltris no varès di mancjâ! Par chel jo o stoi cui comuniscj…
(Meni al alce di bot la man come se al volès domandâ la peraule, po si segne dîs voltis barbotant par sot “comunist, comunist, comunist…”)

VIGJI: La tô invidie e je diferente, invecit. (si ferme par cjalâ un che al passe cu la biciclete, lu salude cu la man) Ti sta sul stomi parcè che nol è lât vie pal mont a cirî fortune e le à cjatade chi. Cence lâ tant lontan. Propit a Lonche. E tu…
SEF: Gjavant il sanc ae puare int, a chei che a vignivin fûr dal so stes curtîl polvarôs…

VIGJI: Ti sta sul stomi parcè che cuant che ducj a vaivin, dopo la vuere, che nol jere lavôr, che la tiere no rindeve plui, che la Riforme, che “di ca e di là”, lui al à savût baratâ la sô cjamese plene di pulçs cuntune gnove; e po chê gnove cuntun pâr di bregons; e une gjachete; e un vistît di fieste; sù sù fin al tratôr, a la tiere, a la cjase gnove. Nol à molât il so paîs, ma al è rivât a fâ rindi plui di ce che al veve.

SEF: E cumò nol è plui bon di fermâsi e al compre ancje lis boschinis dal Patoc!

VIGJI: Eh?
SEF: Par fâ pescjeris, al dîs.

VIGJI : Ah…

SEF: Dut câs nol è il fat che al sei deventât siôr partint dal nuie che mi suste. (e passe int cu la biciclete par strade) Mandi, mandi Checo! (tornant a cjapâ il fîl dal discors) Al è che no mi va jù il mût che al à doprât, il fat che al à aprofitât – e ancje chi in paîs! – di chei che no rivavin, di chei che a crodevin che l’unic futûr par lôr al fos di lâ ator pal mont. E cun chê al à metude dongje tiere su tiere, le à dade di lavorâ a chei che prime i jerin a pâr, ur à fat arâ ancje lis sgjavis, taponâ i fossâi, taiâ boscs e morârs. No viodistu cemût che al è cambiât il paisaç in chescj ultins agns!
VIGJI: Si lave a oselâ ta la boschine dal Fas fin a cualchi an indaûr…

SEF: Sì, e cumò ti an fat deventâ i terens chi ator tant che une desolazion. Cui lôr vuarzenons a sgarfin sot che al è un plasê, ancje i gneurs a son scjampâts! E di cjavrûi no int viôt di cui sa trop timp! Chest mi da fastidi Vigji: che tal non dal progrès e da la modernitât a àn cambiât il gno mont, il mont di ducj.
VIGJI: Eh…

SEF: E par fâ l’afâr a ti convincin ancje il Sindic a mudâ destinazion ai terens che ur interessin. Ju fasin deventâ fabricabii, e vie lôr: un an dopo a son plens di cjasis! No mi sta sul stomi Bepo Andrin par cui che al è – figurintsi, lu cognòs di piçul! – mi stan sul stomi ducj i Bepos Andrins come categorie, come grup sociâl, come int che e sta cambiant il mont cence domandâmi nuie a mi e a di nissun altri! E nome tal non dai bêçs, par i lôr sporcs carantans che ur permetin di fâ sù une vile un metri plui largje di chê dal vicin. (si sinte, sfinît)

VIGJI: (cul ton di cui che al à voie di sdramatizâ) Gjo, Sef, no ti fasevi migo cussì comunist, plui comunist di me! E si che tu sês a stâ di front de glesie…
MENI: (come sveântsi dal letarc, si segne) Comunist, comunist, comunist…

SEF: Nol è chel il probleme: di sei comunist o cui sa ce altri. Nol è un afâr di politiche. In presonie o jerin simpri plens di fam ma cuant che nus puartavin il mangjâ nol è un che al vedi mai robât un fruçon: si divideve il pan cun justizie parcè che o vevin fat il pat di tornâ ducj a cjase vîfs. Nissun al varès sopuartât di vê di lâ tal zîr di un an o di un mês lì da la mari di un compagn par dîi che “so fì, siore, al è mancjât”! E alore si judavisi, si tignivisi sù un cul altri. E jere une rêt di solidarietât dentri tai cjamps di presonie che no vevi mai provât di nissune bande, si no forsit nome in famee o cualchi volte tal paîs.
VIGJI: Sì, une volte…

SEF: Cumò invecit ognun al pense par sé. A Lonche prime che dapardut!
VIGJI: Eh… (par sot, viers Sef) Ancje i predis! (cun cerimonie no tant mascarade) Bundì pre Agnul, o stavin juste fevelant di lui!

(al jentre pre Agnul, la vieste pluitost ruvinade dal tant doprâ, il cjapiel cu la falde largje, vecjut, alt e un pôc ingobît)

PRE AGNUL: (no badant a l’ironie e gjavantsi il cjapiel) Bundì, bundì cristians!

SEF: (alçantsi servizievul) Bundì pre Agnul. Vino di fâi un serviziut a la pinie vuê, ce disial? Ch’al vegni dentri, alore, ch’al vegni.
PRE AGNUL: Sì, sì, Sef. Però o varès miôr che tu mi taiassis chi di fûr, ti displasial? E je une zornade cjalde e si pues aprofitâ da la lûs, no mo? E in plui o podarès dâ un cuc ai miei paisans che a passin, no mo?, che lis piorutis a van simpri vuardeadis… (al dà une voglade che e vorès jessi par scherç signestre, ma i ven fûr nome une musate mâl sustignude)

SEF: (prontant il dut a la svelte: al met la cjadree tal mieç de sene e al tire fûr i imprescj che al poie parsore di un scagnut) Ch’al si senti chi alore, che o starin benon (i cimie a Vigji) ta l’ombrene da la Cjase dal Signôr. (i cjape il cjapiel e lu picje dentri, i met il suiemans ator dal cuel e al tache a lavorâi intor cun pazience e mistîr) Eco!
PRE AGNUL: (cjalant par devant, che nol pues zirâsi, ma dreçant il discors viers Vigji che i reste daûr) Ce disevistu alore, animate, che tu âs dit che tu fevelavis di me?

VIGJI: (riduçant) Nuie, nuie siôr plevan…
MENI: (par sot) Comunist, comunist, comunist…

VIGJI: O stavin juste fevelant dai timps passâts, da la vuere, di cuant che no jerin ducj chei tramais di cumò…

PRE AGNUL: Eh, po sì, po sì, Vigjut!

VIGJI: …da la solidarietât, da la int dal curtîl…

PRE AGNUL: Po sì. Che in chê volte – e no son passâts cui sa trops agns, no mo? – in chê volte il paîs al jere pardabon un paîs. Unît. No come cumò, che la int e va ator pardut crodint di cjatâ cui sa ce. Al cine, a balâ, o vie lontan. Pal mont plen di pericui e tentazions.
VIGJI: Eh, eh… lis piorutis, pre Agnul, aromai a van li che a vuelin! La glesie no à plui chel podê di tignî dongje che…

PRE AGNUL: Ce, ce podê! No je cuistion ni di glesie ni… di partîts. Vuê i zovins a vivin cu la prospetive di stâ miôr dai lôr paris. I valôrs che ju vuidin a son sempliçs: a àn voie di lavorâ par lâ vie da la fam e a viodin che tal paîs dongje o ator pal mont e je ricjece. E si domandin: “No puedio vê part ancje jo a chel mont? Lavorant ce che al covente, s’intint!”. E alore a vendin i cjamps, a cjapin la valîs, a saludin la famee, il paîs… Vie lôr! No mo?
SEF: E chei che a restin, pre Agnul, ce sono: i plui biâts?

PRE AGNUL: (fasint mot di saludâ seriôs cualchidun che al passe par strade) Chei che a restin si adatin, po. (a Sef) Scurte, scurte di plui sul daûr. Chei che a restin – no mo? – a son ogni dì mancul parons dal lôr destin. E…
VIGJI: (interompint scuasit di pueste il pontificâl dal predi) Cjò, no isal Ampelio di Flambri chel là cu la biciclete?

SEF: (cence nancje alçâ il cjâf dal so lavôr) Dulà?

VIGJI: Dongje de buteghe, che al fevele cu la Francese.
SEF: (scuasit in contemplazion, cumò) Sì lui. Ampelio Dri. Signorut, ce tant timp!

PRE AGNUL: (restât imberdeât come un cocâl) Ehm…

SEF: (tornant a la vore) Al à di savê, pre Agnul, che io e Ampelio o sin da la stesse classe. Tal ’41 o sin partîts insieme: jo o soi tornât dal ’46, che mi an tignût i inglês, lui adiriture dal ’48. I Sclâfs lu an cjapât dopo dal 8 di Setembar e…
PRE AGNUL: Orpo!

MENI: (par sot) Comunist, comunist, comunist…

SEF: Sì, e lu an puartât di une bande e di chê altre: di une preson a di un cjamp di lavôr. Che cuant che lu an tornât a mandâ a cjase no lu cognosseve nancje sô mari. E nol è che nol sedi dut sul so, chel no, parcè che al è simpri stât un om fuart e inteligjent, ma ogni tant no si lu cognòs plui… Al fâs cierts discors…
VIGJI: (continuant il discors di chel altri) Al tache a vaî – lui al fâs il cjaliâr – si plate in cusine e nol rive a fermâsi; al duâr fûr pai cjamps, cualchi volte ancje d’unvier, e dopo no si ricuarde nuie; cuant che al viôt une roncee, po, al devente blanc dutun colp e al scjampe vie di corse…
SEF: Cui sa ce che i an fat…

PRE AGNUL: Eh, po sì, po sì. Il diaulat nol cognòs paîs, fruts. (cuntun grant sospîr) No mo?

(si sint frenâ une biciclete sul glerein. Al jentre in sene Ampelio, muse spauride, sì, ma cuntune vene di sperance tal pandisi. Sef al mole ancjemò une volte la capadocie dal plevan – aromai un pôc sustât! –  par lâi incuintri. Si saludin ducj)

SEF: Di trop isal, Ampelio, che no tu ti fasis viodi par ca?
AMPELIO: Eh, ce ûstu, il lavôr…

SEF: Il lavôr…

MENI: Lavôr, lavôr… A vêlu!
AMPELIO: Puedio metimi in file par…

SEF: Sigûr, sigûr! Che cun pre Agnul o ai scuasit finît di traficâ. Sintiti lì, va.
(si met sot di buine lene par finî)

VIGJI: Cemût la buteghe, Ampelio?

AMPELIO: Eh… e va! Un pôc sflacje, ma par fortune cu la modernitât lis scarpis no an finît di rompisi, ancje se la int vuê e bute vie simpri plui spes cence comedâ. Al è che par vivi i carantans no bastin mai…

SEF: No tu varâs migo ancje tu intenzion di molânus par lâ tal estero?

AMPELIO: No, no, Sef. Che jo lontan di cjase o soi stât avonde. (cun marum) E il mont che o ai viodût fûr dal Friûl nol à nuie di plui di dâmi di ce che o pues vê chi.
(a passin trê femenutis che a van viers da la glesie. E je scuasit ore di gjespui)
PRE AGNUL: (cuntun pôc di fastidi) Vait, vait indevant, che o rivi subit. Auff!
SEF: (disberdeant la monture e cjolinti il cjapiel al predi) Eco, pre Agnul. Fat e finît. I cjol il spieli.

PRE AGNUL: Sì, sì, al va ben cussì. Trop… (al tire fûr un tacuinut piçul piçul)
SEF: Cinc centesims, pre Agnul. Grazie.

PRE AGNUL: Eco, Sef. Us saludi cjare int. La vigne dal Signôr mi clame. E no mi pararès mâl ricuardâus la messe di doman a dîs. Soredut a ti, Vigjut, che mi pâr che a son un siet vot domeniis che tu mancjis. No mo?

VIGJI: (par daûr) Sìiiii… To agne!

MENI: (si alce in pîts, scandulizât, e al segne cul dêt Vigji) Comunist, comunist, comunist…
PRE AGNUL: (cjapant Meni a bracet e inviantsi viers la glesie) Eh, vûstu che no sepi, Meni, ce paisat che al è chest. Lin, lin cun me tu… (a van fûr)
AMPELIO: (fasintsi indevant) Soio jo cumò, alore?

SEF: Sì, in mans a mi, Ampelio. Sintiti chi. Cemût vino di fâ? Taio sot?

AMPELIO: (vergognôs) Come che ti pâr miôr… E par…
SEF: Sì?

AMPELIO: O varès, viodistu chi… o varès i pêi tal nâs che…

SEF: Ah, sì sì! Nissun probleme. (serio) O ai juste un toc di gjornâl vecjo di cualchi bande. Dulà mal aial metût chê… Sì, sì. Vigjut! Fâmi un plasê, Vigjut: prestimi un fuminant un moment, che o brusin chei cuatri pêi chi che al à tal nâs il gno amì Ampelio.
AMPELIO: Eh? (spaurît) Gjebentacio! Di fâmi cjapâ pôre cussì…

(a ridin)

SEF: Eh, Ampelio, Ampelio! Tu sâs che cuant che cualchidun di fûr al ven a Lonche alc al à di lâi un pôc stuart, no mo? E vuê si scherce. Ma la rivalitât jenfri i paîs no le vin inventade nô.
VIGJI: Joi! E je une robe vecje, nassude cuant che a son nassûts i furlans. Ogni ort, ogni blec di cjase, ancje il plui puar e pedoglôs, s’al è dal nestri paîs al è impuartant. Al devente tal confront un palaç cul parc tor ator. Cjampanili al è cjampanili!
SEF: Chi di nô al è un leam di no crodi cu la tiere. O blestemìn, o barufìn ogni altre dì, o lin ancje vie pal mont se al bisugne. Ma il paîs al è simpri il paîs. Il borc, la cjase, il curtîl… No vino a Lonche i curtîi plui biei dal Friûl?

AMPELIO: Eh!... Stâ atent dongje da l’orele, Sef, che…

SEF: (cence badâi) Al è che la mularie di vuê no sal spieghe chest… chest afiet! No rive a capî ce che nus lee al polvar des stradis o al soreli che al centene d’istât o ai gabiots che o clamìn cjasis.
VIGJI: Si sintin murî, a disin. Ur mancje l’aiar…

SEF: A crodin che la citât e il mont di là da la braide ur rivedin a dâ ce che ur covente. Ma no san che fûr di chi a saran simpri stranîrs!

(Bete e jentre di sburide cu la biciclete, frenant a cinc centimetris di li che al è sintât Ampelio)

AMPELIO: Ce dal diaul…

BETE: Mandi, barbe Sef. Bundì.
SEF: Mandi stele. E alore? Cumbinât?

BETE: Sì, lafè. O vin cjolt il plui biel vistidut che al jere. (lu tire fûr da la borse resinte)
SEF: E tô mari, dulà ise scjampade?
BETE: Mi à dit di lâ indevant di bessole, che e veve di fermâsi a tratâ un afâr cuntun ciert Morel… Morelli, no sai ben. (e displee il vistît e sal met devant galandine) Ce us parial?

SEF: Orco, frute! No isal un pôc masse curtut?

BETE: Ce ce curt, barbe! A scuele a Udin a van cussì nus à dit la siore da la buteghe. La mode e je cambiade che nol è tant.

SEF: Ah, la mode…

VIGJI: E si scugnial pardabon lâi daûr a la mode?

BETE: (serie) Sì ve che si scugne!

VIGJI: Ah…

SEF: Ma ise une scuele nome di frutis o ancje…
BETE: Ce discors, barbe. Clâr che no.

SEF: Clâr che no… Ven a stâi?

BETE: Miste, barbe. Dai. No tu sarâs migo restât indaûr ancje tu, no? Vuê tes scuelis modernis i oms a son in banc cu lis feminis.
SEF: Cjoo!

BETE: Ma nol sucêt nuie, eh, barbe.

SEF: (un pôc alterât) E i mancjarès ancje che al sucedès alc! (al piert il control da la fuarpe propit daûr da l’orele…)

AMPELIO: Ahi!

SEF: Dut a puest, dut a puest, Ampelio, o vin scuasit finît.

AMPELIO: (simpri sul chivalà) Sì sì… Ma…

SEF: E ce varessistu di imparâ in ta chê scuele di Udin? (che al vorès tacâ l’interogatori)
BETE: A fâ di mestre, barbe, ti ai pûr dit. Insegnâ ai fruts a lei e a scrivi… (e torne a montâ in biciclete)
SEF: Ah! E…

BETE: O scugni scjampâ cumò, barbe Sef, che il pai mi spiete in buteghe. Scuse. Un’altre volte… Mandi. (lu busse di corse e si invie)
SEF: Mandi, mandi Bete. Eh sì, propit mandi. (la cjale lâ vie e po al cjale Vigji par capî se al à notât il so imbaraç)

(Finît gjespui, a passin par strade lis femenutis di prime cisicant. Ur ten daûr pre Agnul cu la muse dure e l’ande ingobide. Al fâs un segn di salût. Meni, ultin tal corteu, al tire un pêt, si ferme a nasâ l’aiar, si segne e di corse al torne a metisi in file juste cuant che il plevan al vâ fûr)

VIGJI: (alçantsi) Benon. Gjespui di corse usgnot. Al è miôr che o ledi indevant ancje jo, se no e à sorte la mê mularie di meti alc sot dai dincj par cene! Mandi buine int. (si invie)
AMPELIO/SEF: Mandi Vigji. Mandi.
(cidin par un pôc)

SEF: O ai scuasit finît, Ampelio. Ancjemò un moment… Al è che tu âs un cjâf dut a sgrumbulis, no! E alore o scugni…

AMPELIO: (plui che pinsirôs) Se tu savessis di dulà che a vegnin chês sgrumbulis!

SEF: Cun pre Agnul o soi stât un lamp: cun chel cjâf di veri che al à si lu taie a voi sierâts!

AMPELIO: Al è miôr no ricuardâsi masse dal passât, sâstu: soredut se nol è nuie biel. Ma cuant che tu lu âs segnât su la piel, ce puedistu fâ?
SEF: Eh!

AMPELIO: A mi no mi à valût nuie sei l’ultin da la covade. Mi an clamât istès a fâ la vuere. E di cuant che o ai tacât a cuant che mi an tornât a puartâ a cjase, mi an cussì cambiât che nissun mi cognosseve plui, nancje tal gno paîs.
SEF: Eh…

AMPELIO: Isal just chest? Ti cjapin dut e tal puartin vie, tu restis crot e vergognôs. Ce crodistu che mi vedi dât la fuarce di tornâ a cjase vîf. Dut macolât, dentri e fûr, ma vîf? (si capìs che al sta par vaî) Ni il cuarp, e nancje il cjâf. Ma il cûr. Il cûr, Sef.
(Sef al à finît la sô vore e al disberdee cun delicatece e mistîr il client)

AMPELIO: Tu lu sâs, Sef, parcè che ancje tu tu sês passât par li. (no lu cjale in muse ma al continue a cjalâ par devant) E tu sufrissis ancje vuê par vie che il to paîs al sta mudant moment par moment: la int e va vie, e mole i mistîrs, si fide des modis. E cu lis machinis e disfe il paisaç. Lonche cui soi curtîi e deventarà in curt nome un budiel di asfalt par fâ passâ automobii…
SEF: (sintantsi cu la cjadree dongje di Ampelio) E i cjaliârs e i barbîrs no coventaran plui a di nissun, no mo? Se no par fâ une babade ogni tant cun chei che a passin…

AMPELIO: E par contâur dai timps passâts, des vueris, dai vons…

(e passe Ane di corse, cuntune borse par manubri. Lant fûr si ferme. Ur busine: “Basoâi, lavorait! Che il timp no us spiete! Mandi”. E vie je)
AMPELIO: (liric aromai, in pîts) Il cûr nus ten leâts culì, nuie altri. Al è chel che nus fâs tornâ li che o sin partîts; che nus fâs messedâ dentri l’afiet pe tiere, pal polvar des nestris stradis, pai curtîi e ancje pe nestre int. Al è chel fîl di sede che o molìn ogni volte che o lin lontan, l’imprest che nus permet di tornâ a cjase. Lu aie ancje la int di vuê chest fîl, lu sintie il leam, lu tegnie par man? O si staie pierdint daûr di altris valôrs? Sorevivial o esistial?
SEF: (pinsirôs) No sai, Ampelio. No sai ce che al sarà doman. O viôt nome che il passât no nus à insegnât nuie a nô oms: o passìn di un paron a chel altri. Simpri sclâfs o sin, sclâfs o restìn: dai bêçs, da la tiere, di un cualchi basoâl che si crôt potent… Cjale mê sûr: e à maridât un che al à fat i carantans, e trafiche par ogni cjanton, e compre e vent, e cumò i dà di studiâ a la uniche fie che e à. I dà ce che jê no à mai vût. Isal brut chest? No, che se un al cîr di lâ indevant no si pues dâi tuart. Ma…
AMPELIO: Sâstu cuâl che al è il probleme?

SEF: Cuâl?

AMPELIO: Che no si fidìn avonde di nô! Che il passât nus reste intor come une gabie: no savin doprâlu ben. O a fasìn di dut par dismenteâlu – fasint fente che nol sei mai stât – o lu vivìn tant che un monument, che guai a tocjâlu!
(si sint une vôs debule fûr di sene. “Sef, Sef”. E je la mari dal barbîr che lu clame di parsore)

SEF: Cumò mame. Cumò o rivi. Perdonimi, Ampelio. O fevelarìn un’altre volte da la vite di vuê e dai siei berdeis. O scugni lâ…

(si saludin. Sef al va dentri par la puarte da la buteghe puartant vie une cjadree e sierant daûr. Ampelio al reste bessôl in sene, zirant ator da la unche cjadree restade. Lis lûs si stan sbassant a planc)

AMPELIO: Un’altre volte… Sì… Al sarà miôr.
(al va fûr ancje lui di une bande, pinsirôs, cu la biciclete par man. Di chê altre al jentre sburît Meni, il mat dal paîs. Si cjale ator stralunât. Nol è nissun plui che lu calcoli. Al zire par ca e par là, po si sinte sfinît, cu lis gjambis incrosadis, dongje de cjadree restade tal centri de sene. Al nete un pôc i cajvei lassâts par tiere)

MENI: Bacans, feminis, predis, cjaliârs, barbîrs, bielis frutis, palûts, comuniscj… Mats!
(si grate la capadocie cun violence, come se nol savès dulà rivâ cul resonament)
MENI: Comuniscj, comuniscj, comuniscj…

(si distire cu la panze par jù, i comedons i tegnin sù il cjâf)

MENI: A mi no mi ven nancje un pagnut in sachete… Mi lassin bessôl! Luianiis… Glerie!
(Al torne a tirâsi sù. Cumò al fevele direte viers dal public. Al fâs tancj moviments cu lis mans. Al è il so cjant finâl)

MENI: Jo no ai ni passât ni futûr, savêso? In chest paîs o ai nome un presint. (liric) A disin che o soi mat, che mi mancjin ducj i vinars e ancje cualchi sabide. Ma jo o sai une robe che chi a Lonche no san. Une robe che lôr… (al segne tor ator cul dêt) nissun al sa! (cun aiar di cospirazion) Il mont al va devant daûr! Ducj a crodin di lâ indevant, a sfadiin dì e gnot par podê campâ simpri miôr. Par vê alc di contâ, par fâsi sù la cjase e bandonâ il curtîl. A pensin che jemplantsi di robe, ingrumant ingrumant, a podedin stâ ben, scjampâ fûr da la miserie e butâ vie i bregons sporcs di pantan. Ma no san che di un sporc che a bandonin, indi è un altri che ur jentre tal cûr.
(si sinte su la cjadree)

MENI: Jo, par me, o segni il timp cui sorelis e cu lis plois. O soi come un venc che al spiete sul rivâl. Il mont al zire. Il mont mi zire intor. E jo o stoi lì. (al segne il public cul dêt e ju cjale tai vôi) A cjalâus. Nuie altri ce fâ.
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